
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1959 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 05/06/2024 1 p.m.

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Index du volume III

Volume 4, Number 2, 2e Trimestre 1959

URI: https://id.erudit.org/iderudit/1061681ar
DOI: https://doi.org/10.7202/1061681ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (print)
2562-2994 (digital)

Explore this journal

Cite this document
(1959). Index du volume III. Journal des traducteurs / Translators' Journal, 4(2),
106–109. https://doi.org/10.7202/1061681ar

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://id.erudit.org/iderudit/1061681ar
https://doi.org/10.7202/1061681ar
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/1959-v4-n2-jtraducteurs04718/
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/


TRANSLATORS' JOURNAL + JOURNAL DES TRADUCTEURS 

INDEX DU VOLUME Ill 

'If 1 - LIS'l'E ALPHABÉTIQUE DES ARTIOLES PAR AU'l'EURS : 

1. Académie canadienne-française, 
"Bulletin linguistique", III.2 : 99. 

2. Beauregard, Fernand, 
"On demande des interprètes", III.1 : 54. 

3. Bernard, Hervé, 
Compte rendu de Qu ér é, H. e t Benamou, M., L e vocab,1ûaire t echni qiw 
anglais-français de la chimie du p étrole, III.3 : 141. 

4. Boudreau, Ephrem , 
( _____ ___ & Poulin , Leroy], "Orienta tion de nos socié t és de traduc te urs e t 
interprètes", IIl.1 : 51. 

5 . Corporation des Traducteurs professionneJs du Québec, 
"Mots de passe", 111.1 : 55; 111.3 : 139. 

6. Comité d'étude des termes techniqu es français , Paris, 
"Les fi ch es du comité d'é tude des te rmes t echniques fran çais", III.2 : 87. 

7. DaviauJt, Pierre, 
( ________ & V inay, J ean -Paul], "Dictionnaires canadie n s: les d ictionnaires 
bilingues", 111.3 : 109. 

8. Fischbach, Henry, 
.1-Translating German , French and Ita lian Chemical lite r ature", 

III.2 : 78 . 
. 2 - "The Interpre t ers' Gu ild ; AFL-CIO", 111.2 : 103. 

9. Francoeur, Andrée, 
"L'interprétation s imulta n ée a u Parlement", III.1 : 27. 

10. G rand'Combe, Félix d e , 
.1- "Ch er m onsieu r", 111.2 : 98 . 
. 2 - "Conservatism e linguis tique e n Grande-Bretagne", llL3 138 . 
. 3 - "Mon sieu r", llI.2 : 98 . 
.4 - " Supériorité du fra n çais?", llI.3 : 137 . 
. 5 - "Un risque à pre ndre", 111,2 : 97. 

11. Hambleton, Joséphine, 
" ln a Spirit of Levity", llI.3 : 145. 

12. Hanna, Blake T., 
.1 - Compte r endu de Pan e th, Eva, An Investigation into Gonf er en ce In

t e,rpreting (With Special R ef er ence to the Training of lnterprnters), 
llI.1 : 35 . 

. 2 - "Essai de traduction poétique", III.2 : 94 . 

. 3 - "The Training of Conference Interpreters", IIl.1 : 12. 
13. Dg, Gérard-E., 

" L'enseignement de l'interprétation consécutive à l'école d'interprètes de 
l'Université de Genève", IIl.1 : 21. 

14. Langlais, Gabriel, 
"Un nœud gordien à trancher", III.3 : 143. 

15. Langlois, Paule, 
[ ________ & Panlsset, Elisa beth] , "Le vocabulaire d e l'interprétation simul-
ta n ée", III.1 : 45. 

16. Mandefleld, H. W., 
" Le tra ducte ur e t l'inte rprè t e da n s les ins titutio n s internationales", 
III.1 : 7. 

- 106 -



• 

17. Pa.uisset, Elisabeth, 
[ ________ & Lang lo is, Paule ] , "Le vocabulai r e de l'interpré tat ion s imul -
tanée", III.1 : 45. 

1 8. Paré Mat'Cel 
' "Le: tr;duct e u r, é tudia nt pour la vie", JII.2 : 67. 

19. Potvin, Augustin , 
"Nos revues spécia lisées : BABEL", III.1 : 39. 

20. Poulin, Leroy, 
[ ________ & Boudreau, Ephrem] , "Orie n tat ion de nos sociétés de t ra duc-
t eurs e t interprètes", III.1 : 51. 

21. Proub, Gérard , 

22. 

2~. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

"A propos de tra n s istr on ", III.3 134. 
Rozan, J. -F ., 

"Remarques s ur l'a utomatisme de l'interpré ta tion ", III.1 : 18. 
Scargill, M . H., 

"Canadia n Dic tiona r y Projects: Ca nadia n English" , III.3 : 114. 
Sinclair, D . A. , 

"The Growin g Cris is in Scientific Tra n sla tion", III.2 : 74 . 
Smeaton, H . Hunter, 

"Transla tion , Struc ture a nd Lexicogra phy", III.3 : 122. 
Stearns, Anna, 

"The Langua g e Barrier", III.1 : 31. 
STIO, Ottawa, 

"Organis m es interna tionaux", III.3 : 134. 
Surzut', R.oland, 

Compte r endu du Lexiq1i,e général des t el"1nes f err<>Viœires de l'Union Inter
nationale d es Ch emins d e fe r , III.3 : 142. 

Vinay, Jean-Paul, 
.1 - "By W ay of I ntrod uc tion ou de de ux mots il fau t ch oisir Je m oindre", 

III.3 : 105 . 
. 2 - [ ________ & Davia u lt , Pie rre ], "Dic tionna ires canadiens: les dic tion -

naires bilingues", III.3 : 109 . 
. 3 - " Interpré ta tion de l'inte rprétation", IIl .1 : 3 . 
.4 - " Nos r evues spécia lisées: L 'INTERPRÈT E", IIl.1 40 . 
. 5 - "Terminologie des le ttres offi c ie lles", III.2 : 101. 
.6 - "The Stupides t Cut of Ail", IIl.2 : 94. 

* 
if II - LISTE ALPHABÉTIQUE DES ARTIOLES 

A propos de t ransistron, 3 : 134. 
Bulle tin linguistique d e l'Acad émie can adienne -fra n çaise, 2 99. 
By Way of Introdu ction, 3 : 105. 
Ca n a dia n Dictionary Projec t s : Canadia n Engli sh , 3 : 114. 
C h er monsieur, 2 : 98. 
Compte r endu du Lexiq1i,e général des t ermes f erroviaires, 3 : 142. 
Compte r endu de Pan e th, E ,va, A n Investigation into Conferenoo Interpre t ing 

(With Svecial R eferen ce to the Training of I nterpret ers ) , 1 : 35. 
Compte r endu de Quér é, H . e t B en amou , M., L e vocabulaire t echniq1i,e ang lais-

français de la chimie d1i p étrole, 3 : 141. 
Conservatis m e ling uis tique en G ra nde-B r e tagne, 3 : 138. 
D ic tionna ires canadie ns: les di c tionna ires biling ues, 3 : 109. 
Essai d e traduction poé tique, 2 : 84. 
In a Spirit of L evity, 3 : 145. 
Interprétation de l'interprétation , 1 : 3. 
L'enseignem ent de l'interprétation con sécutive à !'Ecole d 'inte rpr è tes de l'Uni

versité de Genève, 1 : 21. 

- 107 -



--- ~~~ -=r -=---- -
~r.=-~ 

Waterman's 
« Le nom le plus ancien et le plus respecté 

au domaine de l'écriture » 

L. E. WATERMAN PEN COMPANY LTD. 
ÉDIFICE CARRÉ DOMINION, SUITE 16 MEZZANINE 

(suite de l'index) 

L es fi ches du comité d 'étude des termes t echniques fra nçais, 2 : 87. 
Le traducteur e t l'interprète da n s les institution s inter nationa les, 1 : 7. 
Le traducteur étudiant pour la v ie, 2 : 67 . 
Le vocabulaire de l'interprétation simultanée, 1 : 45. 
L'interprét a tion simu lt a n ée a u Parlem ent, 1 : 27. 
Monsieur, 2 : 98. 
Mots de passe, CTPQ, 1 : 55, 3 : 139. 
Nos r evues spécia lisées: BABEL , 1 39; L'IN'.rERPRÈTE, 1 : 40. 
On demande des interprètes, 1 : 54. 
Organismes int·erna tiona ux, STIC, 3 134. 
Orientation d e n os sociétés de traducte urs e t interpr ètes, l 51. 
Rem a rques s ur l'a utomatism e de l'inte rprétation , 1 : 18. 
Supériorité du f ra nçais?, 3 : 137. 
'.rerminologie des le ttres offi c ielles, 2 : 101. 
The Growing Crisis in Scienti fi c Tra ns la tion, 2 74. 
The Interpret ers' Guild, 2 : 103. 
The Language B a rrier, 1 : 31. 
The Stupidest Cut of A il , 2 : 94. 
The Tra ining of Conference Interpreters, 1 : 12. 
Tra nsla ting Germa n, Fre nch a nd Italian Ch em ical Literature, 2 : 78. 
Translation, Structure a nd Lexicograph y, 3 : 122. 
Un nœud gordien à trancher, 3 : 143. 
Un risque à prendre , 2 : 97. 

~ 
-108-

• 



CIGARETTES 

EXPORT"/\. 


